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ЕВРОПЕЙСКАЯ ЭКОНОМИЧЕСКАЯ КОМИССИЯ

КОМИТЕТ ПО ВНУТРЕННЕМУ ТРАНСПОРТУ
Рабочая группа по перевозкам опасных грузов

Совместное совещание экспертов по Правилам, прилагаемым

к Европейскому соглашению о международной перевозке

опасных грузов по внутренним водным путям (ВОПОГ)

(Десятая сессия, Женева, 23-27 января 2006 года,

пункт 4 повестки дня)
ПРЕДЛОЖЕНИЯ О ВНЕСЕНИИ ПОПРАВОК В ПРАВИЛА, 

ПРИЛАГАЕМЫЕ К ВОПОГ**
Передано Центральной комиссией судоходства по Рейну (ЦКСР)

Секретариат воспроизводит ниже предложение о поправках к Правилам, прилагаемым к ВОПОГ, переданное Центральной комиссией судоходства по Рейну (ЦКСР).

Проекты поправок к ВОПОГ

	ВОПОГ
	ПРЕДЛАГАЕМЫЕ ПОПРАВКИ
	ОБОСНОВАНИЕ

	1.1.3.6
	Изменить формулировку подраздела 1.1.3.6 следующим образом:

"1.1.3.6
Изъятия, связанные с перевозимыми судами количествами, освобожденными от действий правил

1.1.3.6.1 a)
В случае перевозки опасных грузов в упаковках положения ВОПОГ, за исключением положений пункта 1.1.3.6.2, не применяются, если масса брутто всех перевозимых опасных грузов не превышает 3 000 кг.

Это положение не применяется к перевозке:

i)-vii) (без изменений).

b)
В случае перевозки опасных грузов в упаковках, за исключением цистерн (контейнеров цистерн, автоцистерн и т.п.), положения ВОПОГ, за исключением положений пункта 1.1.3.6.2, не применяются к перевозке

-
веществ класса 2, отнесенных к группе F  согласно пункту 2.2.2.1.3, или аэрозолей, отнесенных к группе F согласно пункту 2.2.2.1.6;  или

· веществ, отнесенных к группе упаковки I, за исключением веществ класса 6.1,

если общая масса брутто этих грузов не превышает 300 кг.

1.1.3.6.2
К перевозке количеств, освобожденных от действия правил согласно пункту 1.1.3.6.1, применяются, однако, следующие требования:

a)
остается в силе обязательство об уведомлении в соответствии с разделом 1.8.5;

b)
упаковки должны отвечать предписаниям частей 4 и 6, касающимся порожней тары;  применяются положения главы 5.2, касающиеся маркировки и знаков опасности;


	Уточнение

	
	c)
на борту должны находиться следующие документы:
	

	
	-
транспортные документы (см. подраздел 5.4.1.1);  должны иметься транспортные документы на все опасные грузы, перевозимые на борту судна;

-
грузовой план (см. пункт 7.1.4.11.1);

d)
грузы должны быть уложены в трюмы.


	

	
	
Это положение не применяется к опасным грузам, загруженным в:

	

	
	-
контейнеры с брызгонепроницаемыми сплошными стенками;

	

	
	-
транспортные средства и вагоны с брызгонепроницаемыми сплошными стенками;


	

	
	e)
грузы разных классов должны укладываться на расстоянии не менее 3,00 м друг от друга в горизонтальной плоскости.  Штабелирование таких грузов не допускается.


	

	
	


Это положение не применяется к:


	

	
	-
контейнерам со сплошными металлическими стенками;
	

	
	 -
транспортным средствам и вагонам со сплошными металлическими стенками;
	

	
	f)
в отношении морских судов и судов внутреннего плавания, если на последних перевозятся только контейнеры, вышеизложенные предписания считаются выполненными, если соблюдены положения МКМПОГ, касающиеся укладки и разделения грузов, и в транспортном документе сделана соответствующая запись;


	

	
	g)
применяются положения главы 1.10".


	

	1.2.1
	Определения

"Контейнер для массовых грузов":

касается только текста на немецком языке.
Включить следующее определение:

"Расчетное разрежение:


означает разряжение, в расчете на которое были спроектированы и построены грузовой танк или цистерна для остатков грузов".

"Отверстие для взятия проб":  включить следующее предложение : 

"Тип сетки пламегасителя должен быть утвержден компетентным органом для предполагаемого использования;".
"Расчетное давление":  исключить второе предложение.

"Степень наполнения (грузового танка)":  читать следующим образом:


"когда для грузового танка указывается степень наполнения, то она означает процентную долю объема грузового танка, которая может быть заполнена жидкостью во время загрузки".


	Отсутствовало определение расчетного разрежения.

Уточнение

Уточнение




	1.6.7.2.1
	Таблица 2:  включить:
	

	
	Таблица переходных положений
	

	
	Пункты
	Вопрос
	Сроки и замечания
	ОБОСНОВАНИЕ

	
	9.3.2.14.2
	Остойчивость неповрежден-ного судна
	Н.З.М.
	Это изменение является следствием внесения поправки в пункт 9.3.2.14.2

	
	9.3.1.21.5 b)

9.3.2.21.5 b)

9.3.3.21.5 c)
	Установка для отключения судового насоса с берега
	Возобновление свидетельства о допущении после 1 января 2007 года.
	Это изменение является следствием внесения поправок в пункты 9.3.x.21.5

	
	9.3.3.11.7
	Трюмные помещения
	Н.З.М. после 1 января 2007 года.

В отношении судов, имеющих свидетельство о допущении, действующее до 1 января 2007 года, применяются следующие предписания:


	Это изменение является следствием включения типа N с двойным корпусом

	
	
	
	В случае постройки судна с трюмными помещениями, в которых находятся грузовые танки, не являющиеся частью конструкции судна, расстояние между стенкой трюмного помещения и стенкой грузовых танков должно составлять не менее 0,60 м.  Расстояние между днищем трюмного помещения и днищем грузовых танков должно составлять не менее 0,50 м.

Под приемными колодцами насосов это расстояние может быть уменьшено до 0,40 м.

Расстояние между приемным колодцем грузового танка и донными конструкциями должно составлять не менее 0,10 м.

Если соблюдение вышеупомянутых расстояний невозможно, то  должна быть предусмотрена возможность беспрепятственного изъятия грузовых танков для проведения проверок. 
	

	
	9.3.3.13.3,

второй абзац 
	Остойчивость (в целом)
	Н.З.М. после 1 января 2007 года.
	

	
	9.3.3.14.2, подпункты b) и c)
	Остойчивость (неповрежден-ного судна)
	Н.З.М. после 1 января 2007 года.
	

	
	9.3.3.15
	Остойчивость (аварийная)
	Н.З.М. после 1 января 2007 года.
	


	2.1.3.10
	Касается только текста на немецком языке
	

	3.2.1
	ТАБЛИЦА A:
	

	 
	1077
Касается только текста на немецком языке
	

	
	2057
Первая позиция, колонка 8:  включить: "T"
	Это изменение является следствием допущения этого вещества к перевозке танкерами

	
	2078
Колонка 2:  касается только текста на немецком языке

колонка 8:  исключить "T"
	Исправление

	
	2078
Новая позиция, такая же, как и позиция 2078 выше, 
но со следующими изменениями:


колонка 2:  "ТОЛУОЛДИИЗОЦИАНАТ
(2,4‑ТОЛУОЛДИИЗОЦАИНАТ)"

колонка 8:  включить "T"
	Улучшение текста

	
	2302
Колонка 8:  включить "T"
	Это изменение является следствием допущения этого вещества к перевозке танкерами

	
	2904
Колонка 8:  включить  "T*)"


Колонка 20:  включить "*) Применяется только к 
фенолятам и не применяется к хлорфенолятам".
	Это изменение является следствием допущения этого вещества к перевозке танкерами

	
	3175
Колонка 8:  исключить"T"
	Улучшение текста

	
	3175
Новая позиция, такая же, как позиция 3175 выше, но со следующими изменениями:


колонка 2: "ВЕЩЕСТВА ТВЕРДЫЕ, СОДЕРЖАЩИЕ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮЩУЮСЯ ЖИДКОСТЬ Н.У.К., РАСПЛАВЛЕННЫЕ, с температурой вспышки не более 61ºC (ДИАЛКИЛМЕТИЛАММОНИЯ ХЛОРИД(C12-C18) и 2-ПРОПАНОЛ) "
колонка 8:  включить "T"
	Улучшение текста

	3.2.3
	В пояснениях к колонке 5 включить "как правило" между словом "информация" и словом "указана"
	Уточнение

	
	ТАБЛИЦА C:
	

	
	1030
Касается только текста на немецком языке
	

	
	1038
Колонка 1:  исключить "0,57"
	Эта информация неточна и не нужна

	
	1063
Касается только текста на немецком языке
	

	
	1077
Касается только текста на немецком языке
	

	
	1170
Исключить первую позицию
	Согласование с таблицей A

	
	1170
Вторая позиция, колонка 2, читать следующим образом:


"ЭТАНОЛ (СПИРТ ЭТИЛОВЫЙ) или ЭТАНОЛА РАСТВОР (СПИРТА ЭТИЛОВОГО РАСТВОР), водный раствор, содержащий более 70% спирта по объему"
	Согласование с таблицей A

	
	1170
Третья позиция, колонка 2, читать следующим образом:


"ЭТАНОЛА РАСТВОР (СПИРТА ЭТИЛОВОГО РАСТВОР), водный раствор, содержащий более 24%, но не более 70% спирта по объему"
	Согласование с таблицей A

	
	1224
Предпоследняя позиция:  касается только текста на немецком языке
	

	
	1300
Колонка 2:  исключить "уайт-спирт" 
	Улучшение текста

	
	1999
Колонка 2, читать следующим образом:  "ГУДРОНЫ ЖИДКИЕ, включая дорожный асфальт и масла, битум и разбавленные нефтепродукты"
	Согласование с таблицей A

	
	2078
Колонка 2:  касается только текста на французском языке
	Улучшение текста

	
	3295
Колонка 2:  заменить "(…, С СОДЕРЖАНИЕМ БЕНЗОЛА БОЛЕЕ 10%)" на "С СОДЕРЖАНИЕМ БЕНЗОЛА более 10% " (касается всех позиций, в которых имеется этот текст в скобках)
	Улучшение текста

	
	9003
Касается только текста на немецком языке
	


	Включить следующие новые позиции:
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	(1)
	(2)
	(3)
	 
	(4)
	(5)
	(6)
	(7)
	(8)
	(9)
	(10)
	(11)
	(12)
	(13)
	(14)
	(15)
	(16)
	(17)
	(18)
	(19)
	(20)
	Обоснование

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Номер ООН или идентификационный номер вещества
	Наименование и описание
	Класс
	Классификационный код
	Группа упаковки
	Знаки опасности
	Тип танкера
	Конструкция грузового танка
	Тип грузового танка
	Оборудование грузового танка
	Давление срабатывания быстродействующего выпускного клапана в кПа
	Максимальная степень наложения в %
	Относительная плотность при 20º
	Тип устройства при взятии проб
	Подпалубное насосное отделение (допускается/не допускается)
	Температурный класс
	Группа взрывоопасности
	Защита против взрывов

 (требуется/не требуется
	Требуемое оборудование
	Количество синих конусов/огней
	Дополнительные требования/замечания
	

	2057
	ТРИПРОПИЛЕН (пропилен-тример)
	3
	F1
	II
	3
	N
	2
	2
	 
	10
	97
	0,744
	3
	да
	T3
	II B4)
	да
	PP, EX, A
	1
	 
	Вещества, вновь допущенные к перевозке танкерами (специальные разрешения)



	2302
	5-МЕТИЛГЕКСАНОН-2
	3
	F1
	III
	3
	N
	3
	2
	 
	 
	97
	0,81
	3
	да
	T1
	II A
	да
	PP, EX, A
	0
	 
	

	2904
	ФЕНОЛЯТЫ ЖИДКИЕ
	8
	C9
	III
	8
	N
	4
	2
	 
	 
	97
	1,130-1,180
	3
	да
	 
	 
	 
	PP, EP
	0
	34
	

	3256
	ЖИДКОСТЬ ПРИ ПОВЫШЕННОЙ ТЕМПЕРАТУРЕ ЛЕГКОВОСПЛАМЕНЯЮ-ЩАЯСЯ, Н.У.К., с температурой вспышки более 61º, ПЕРЕВОЗИМАЯ ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ НЕ НИЖЕ ЕЕ ТЕМПЕРАТУРЫ ВСПЫШКИ (Low QI Pitch)
	3
	F2
	III
	3
	N
	3
	1
	4
	 
	95
	1,1-1,3
	3
	да
	T2
	II B
	да
	PP, EX, A
	0
	7
	


	5.2.2.2.2
	Касается только текста на немецком языке.
	

	7.1.4.8.2
	После "5.2" включить:

", для которых в колонке 12 таблицы А главы 3.2 предписана сигнализация в виде трех синих конусов или трех синих огней,".
	Уточнение

	7.2.4.51,

первый абзац
	Включить следующее предложение:
"Все остальное электрооборудование с маркировкой красного цвета должно быть отключено".
	Уточнение

	7.2.5.0.1
	Включить следующее второе предложение :
"Если в силу характера перевозимого груза сигнализация в виде синих конусов или синих огней не предписана, однако концентрация воспламеняющихся газов в танках превышает 10% нижнего предела взрываемости, необходимое число синих конусов или синих огней определяется по последнему грузу, для которого требовалась такая сигнализация".
	Уточнение

	8.1.2.3 a)
	Заменить "журнал грузовых операций" на "грузовой план".
	Ошибка

	9.3.x.11.4
	Изменить следующим образом:

	

	"9.3.x.11.4
	"Переборки, ограничивающие грузовые танки, коффердамы и трюмные помещения должны быть водонепроницаемыми.

В грузовых танках, а также в переборках, ограничивающих грузовое пространство, не должно быть отверстий или проходов, расположенных под палубой."
	Допущение устройства проходов между машинным отделением и междубортовыми пространствами.  Увеличение возможностей для устройства проходов (например, для систем балластных насосов)

	9.3.2.12.7

9.3.3.12.7
	Исключить соответственно " 9.3.2.21.11," и "9.3.3.21.11, ".
	Это изменение является следствием исключения пунктов 9.3.2.21.11 и 9.3.3.21.11

	9.3.x.17.5 f)
	Изменить следующим образом:

"f)
Трубопроводы, выходящие из машинного отделения, могут проходить наружу через служебное помещение в пределах грузового пространства, коффердам, трюмное помещение или междубортовое пространство, если в пределах этого служебного помещения, коффердама, трюмного помещения или междубортового пространства они являются толстостенными и не имеют фланцев или отверстий."
	Допущение устройства проходов между машинным отделением и междубортовыми пространствами.  Увеличение возможностей для устройства проходов (например, для систем балластных насосов)

	9.3.x.21.5
	Существующий текст становится подпунктом a).

Включить новый подпункт b) в пункты 9.3.1.21.5 и  9.3.2.21.5 и подпункт  d) в пункт 9.3.3.21.5 следующего содержания:
"b)/d)
Во время разгрузки с помощью судового насоса должна быть предусмотрена возможность выключения этого насоса с берегового сооружения.  Для этой цели независимая токовая цепь принципиально безопасного типа, питаемая судном, должна прерываться береговым сооружением через посредство электрического контакта.
Двоичный сигнал, подаваемый береговым сооружением, должен приниматься через посредство водонепроницаемой двухконтактной штепсельной розетки соединительного устройства в соответствии со стандартом EN 60309-2:1999 для постоянного тока с напряжением  40-50 V, идентификационный цвет - белый, позиция индикатора -  10 ч.
Штепсельная розетка должна быть постоянно установлена на судне вблизи арматуры, соединяющей разгрузочные трубопроводы с берегом."
	Обеспечение возможности для прерывания разгрузки береговым сооружением.

	9.3.2.14.2
	Изменить следующим образом:
"Для судов, имеющих грузовые танки шириной более 0,70 B, должно быть подтверждено соблюдением следующих предписаний в отношении остойчивости:
a)
в области положительных значений кривой восстанавливающих плеч до погружения в воду первого негерметично закрывающегося отверстия плечо восстанавливающего момента (GZ) должно составлять не менее 0,10 м;
b)
площадь области положительных значений кривой восстанавливающих плеч до погружения в воду первого негерметично закрывающегося отверстия, но при значении угла крена не более 27°, должна быть не менее 0,024 м·рад;

	Изменения в правилах, касающихся остойчивости неповрежденного судна, обусловленные тем, что в случае малых судов не удается обеспечить соответствие требованиям ВОПОГ

	
	c)
метацентрическая высота (MG) должна составлять как минимум 0,10 м.
	

	
	Эти условия должны выполняться с учетом влияния всех свободных поверхностей жидкости в танках на всех стадиях загрузки и разгрузки".
	

	9.3.3.11.7
	Изменить следующим образом:

"В случае постройки судна с двойным корпусом и судовыми танками, являющимися частью конструкции судна, или с трюмными помещениями, в которых расположены грузовые танки, не являющиеся частью конструкции судна, а также в случае использования вкладных грузовых танков или постройки судна с двойным корпусом, и грузовыми танками, являющимися частью конструкции судна, расстояние между стенкой судна и стенкой грузовых танков должно составлять не менее 0,60 м.  

Расстояние между днищем судна и днищем грузовых танков должно составлять не менее 0,50 м.  Под приемными колодцами насосов это расстояние может быть уменьшено до 0,40 м.  

Расстояние по вертикали между приемным колодцем грузового танка и донными конструкциями должно составлять не менее 0,10 м.  


	Включение танкера типа N с двойным корпусом, имеющего четкое определение (расстояния и аварийная остойчивость).

	
	
	

	
	В случае постройки судна с двойным корпусом в пределах грузовой зоны и с вкладными грузовыми танками, расположенными в трюмных помещениях, вышеупомянутые значения применяются к двойному корпусу.  Если в этом случае соблюдение вышеупомянутых минимальных значений невозможно в связи с необходимостью проведения осмотров грузовых танков, предусмотренных в пункте 9.3.3.11.9, то должна быть предусмотрена возможность беспрепятственного изъятия грузовых танков для проведения проверок".


	

	9.3.3.11.9
	Изменить предпоследнее предложение первого абзаца следующим образом:

"В этих помещениях ширина свободного прохода не должна быть менее 0,50 м на участке, предназначенном для прохода".


	

	9.3.3.13.3
	Включить второй абзац следующего содержания:

"Для судов с вкладными грузовыми танками и для конструкций с двойным корпусом и грузовыми танками, встроенными в шпангоуты судна, должна быть подтверждена плавучесть судна после аварии в наиболее неблагоприятных условиях.  С этой целью должна быть подтверждена достаточная остойчивость путем ее расчета на критических промежуточных стадиях затопления и на конечной стадии затопления.  Отрицательные значения остойчивости на промежуточных стадиях затопления могут допускаться в том случае, если непрерывный участок кривой восстанавливающих плеч в аварийном состоянии показывает достаточные положительные значения остойчивости".


	

	9.3.3.14
"9.3.3.14
9.3.3.14.1
	Изменить следующим образом :

Остойчивость (неповрежденного судна)

Для судов, имеющих вкладные грузовые танки, и для конструкций с двойным корпусом и грузовыми танками, встроенными в шпангоуты судна, должны полностью соблюдаться предписания в отношении остойчивости неповрежденного судна, установленные на основе расчета аварийной остойчивости.


	

	9.3.3.14.2
	Изменить следующим образом:

"Для судов, имеющих грузовые танки шириной более 0,70 B, должно быть подтверждено соблюдением следующих предписаний в отношении остойчивости :

a)
в области положительных значений кривой восстанавливающих плеч до погружения в воду первого негерметично закрывающегося отверстия плечо восстанавливающего момента (GZ) должно составлять не менее 0,10 м;

b)
площадь области положительных значений кривой восстанавливающих плеч до погружения в воду первого негерметично закрывающегося отверстия, при значении угла крена не более 27°, должна быть не менее 0,024 м·рад;

c)
метацентрическая высота (MG) должна составлять как минимум 0,10 м.

Эти условия должны выполняться с учетом влияния всех свободных поверхностей жидкости в танках на всех стадиях загрузки и разгрузки".
	

	9.3.3.15
"9.3.3.15
9.3.3.15.1
	Изменить следующим образом :

Остойчивость (аварийная)

Для судов, имеющих вкладные грузовые танки, и для конструкций с двойным корпусом и грузовыми танками, встроенными в шпанголты судна, в случае повреждения судна надлежит исходить из следующих предположений:

а)
Размер бортового повреждения судна является следующим:


в продольном направлении:
по меньшей мере 0,10 L, но не менее 5,00 м;


в поперечном направлении:
0,59 м;


в вертикальном направлении:
от линии основания вверх без ограничения.

	

	
	b)
Размер повреждения днища судна является следующим:

в продольном направлении:
по меньшей мере 0,10 L, но не менее 5,00 м;


в поперечном направлении:
3,00 м;


в вертикальном положении:
от основания вверх на 0,49 м, исключая приемный колодец.

c)
Все переборки в границах аварийной зоны должны считаться поврежденными, т.е. переборки должны быть расположены так, чтобы судно оставалось на плаву после затопления двух или нескольких смежных отсеков, расположенных в продольном направлении.


	

	
	
Применяются следующие положения:

-
В случае повреждения днища следует предполагать, что также затоплены смежные отсеки, расположенные в поперечном направлении.

-
Нижняя кромка всех негерметично закрывающихся отверстий (например, дверей, окон, входных люков) должна находиться на конечной стадии затопления на уровне не менее 0,10 м выше аварийной ватерлинии.

-
В целом следует предполагать, что коэффициент проницаемости составляет 95%.  Если для какого-либо отсека средний коэффициент проницаемости составляет, по расчетам, менее 95%, то может использоваться это полученное значение.
	

	
	Следует, однако, использовать следующие минимальные значения:

-
машинное отделение
85 %

-
жилые помещения
95 %

-
междудонные пространства, топливные цистерны, баластные цистерны и т.д., в зависимости от того, считаются ли они, с учетом их функций, наполненными или порожними для судна на плаву с максимально 


допустимой осадкой:
0 или 95 %.


	

	
	Что касается главного машинного отделения, то следует исходить из нормы непотопляемости, равной лишь одному отсеку, т.е. предполагается, что концевые переборки машинного отделения остаются неповрежденными.
	

	9.3.3.15.2
	На стадии равновесия (конечной стадии затопления) угол крена не должен превышать 12°.  Негерметично закрывающиеся отверстия не должны погружаться в воду до достижения стадии равновесия.  Если эти отверстия погружаются в воду до достижения этой стадии, то соответствующие помещения должны считаться затопленными при расчете остойчивости.

Область положительных значений кривой восстанавливающих плеч за пределами стадии равновесия должна иметь протяженность > 0,05 м в сочетании с площадью под кривой > 0,0065 м · рад.  Минимальные значения остойчивости должны соблюдаться до погружения в воду первого негерметично закрывающегося отверстия, но при этом угол крена не должен превышать 27°.  Если негерметично закрывающиеся отверстия погружаются в воду до достижения этой стадии, соответствующие помещения должны считаться затопленными при расчете остойчивости.
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	9.3.315.3
	Если отверстия, через которые могут быть дополнительно затоплены неповрежденные отсеки, могут закрываться герметично, то закрывающие устройства должны быть соответствующим образом маркированы.
	

	9.3.3.15.4
	В тех случаях, когда для уменьшения несимметричного затопления предусмотрены отверстия, расположенные в поперечном направлении, время выравнивания не должно превышать 15 минут, если на промежуточных стадиях затопления подтверждена достаточная остойчивость.
	

	9.3.1.56.6
"9.3.2.56.6

	Включить пункт 9.3.x.56.6 следующего содержания :

Кабели, необходимые для электрооборудования, предусмотренного в пунктах 9.3.1.52.1 b) и c) / 9.3.2.52.1 b) и c), разрешается прокладывать в коффердамах, междубортовых пространствах, междудонных пространствах, трюмных помещениях и служебных помещениях, расположенных под палубой.


	Уточнение разрешенных мест прокладки электрических кабелей

	"9.3.3.56.6
	Кабели, необходимые для электрооборудования, предусмотренного в пункте 9.3.3.52.1 b) и c), разрешается прокладывать в кoффердамах, междубортовых пространствах, междудонных пространствах, трюмных помещениях и служебных помещениях, расположенных под палубой.  Если судно допущено к перевозке только тех веществ, для которых в колонке 17 таблицы С главы 3.2 не предписывается защита против взрывов, кабели разрешается прокладывать в трюмных помещениях".
	

	9.3.2.21.7

9.3.3.21.7
	Изменить третий абзац следующим образом :
в первом предложении заменить "или достижении значения разрежения, превышающего в 1.1 раза давление срабатывания вакуумного клапана" на "или  достижении значения разрежения, равного значению расчетного разрежения, но не превышающего, однако,  5  кПа".
	Предупредитель-ные сигналы будут подаваться при достижении установленного значения разрежения, рассчитанного на основе значения расчетного разрежения

	9.3.2.25.9

9.3.3.25.9
	В конце второго абзаца заменить
"вакуум:  110% величины давления срабатывания вакуумного клапана, но не более 3,85 кПа (0,0385 бар)" на
"разрежение:  не выше значения расчетного разрежения, но не более 5 кПа (0,05 бар)".


	

	9.3.3.25.9
	Касается только текста на немецком языке.


	


_________
GE.05-23622   (R)    291105     011205











� 	Это совещание организовано совместно Европейской экономической комиссией и Центральной комиссией судоходства по Рейну.





**	Распространены на немецком языке Центральной комиссией судоходства по Рейну в качестве документа CCNR/ZKR/ADN/WP.15/AC.2/2006/4.
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